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Objective: The course is designed to introduce students to basic concepts of 

translation theory,Linguistics and comparative stylistics. It is 

focused on the history, theory, and practice of translation. It has 

been designed to ensure that theoretical knowledge goes hand in 

hand with a practical understanding. 

The main goal of this course is to 

• initiate students to basic translation techniques   

• introduce students to translation studies as separate 

discipline of knowledge 

• enable them to link theory and practice 

• develop students’ contrastive knowledge and their critical 

thinking skills 

• and improve students’ writing skills and language fluency 

through the practice of translation.  

 

 

Content: 

 

 

Module 1.Introduction to Linguistics  

A introduction to linguistics: This module introduces the structures 

and functions of languages. (Characteristics of Human Language, 

Language and Communication, Language Functions and relation 

between Language and Culture) 

  

Module 2.Translation Theory  

This module introduces the different schools of translation and 

their applications to help students achieve a systematic 

understanding of translation. It reveals to students the fundamental 

workings of translation through analysis and interpretation of 

cases drawn from daily life.    

 

Module 3.Contrastive Stylistics   

This module presents students with a systematic comparison of the 

English and French languages from the macro to the micro points 

of view, so as to deepen their understanding of the nature of the 

two languages and enable them to handle problems encountered in 

the process of translation more competently.   
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Module 4.Use of Translation resources and Translation 

Practice 

-Types of texts and their translations, to demonstrate their stylistic 

and linguistic features and recommends strategies to translate 

them. It covers genres such as basic business documents,  news 

reports and texts from elementary literary works to raise students’ 

awareness of styles and techniques. 

-Use of translation resources  

Identification of common problems in translation and their 

solutions. It helps  students to make effective use of translation 

resources in the information age .  

 

15hours 

Pedagogy: 

 

Learning centre, interactive and experiential.  

Introductory lectures by instructor followed by guided practice, 

Group work and individual work.  

Course taught in French/English 
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Learning 

Outcomes 

At the end of the course, students will be able  

• to translate different types of general texts and documents 

from  French to English  

• To translate elementary texts into French 

• to understand  structures and functions of  languages  in 

general 

• to understand the differences between the source and target 

languages and cultures  

• to understand the limits and effectively use modern 

technology as a translation tool  

Furthermore, students will be able to 

• produce a short glossary of specialised terms 

• translate and define culture specific terms. 
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